ЛИНДА. Послушай,  Вилли,  поговори  еще  разок  в конторе.  Не понимаю,

почему бы тебе не работать здесь, в Нью-Йорке?

     ВИЛЛИ. Разве я нужен им в Нью-Йорке?.. Я специалист  по Новой Англии. Я

позарез нужен им в Новой Англии.

     ЛИНДА. Но тебе шестьдесят лет!  Стыдно, что они все еще заставляют тебя

жить на колесах!

     ВИЛЛИ. Надо  послать  телеграмму в Портленд.  Завтра в  десять  утра  я

должен был встретиться с  Броуном и Моррисоном, показать им наши  товары. О,

господи, сколько бы я мог им продать! (Принимается надевать пиджак.)

     ЛИНДА  (отнимая  у  него пиджак). Завтра тебе надо сходить в  контору и

объяснить  Говарду,  что   ты  должен  работать  в  Нью-Йорке.  Ты  чересчур

покладист.

     ВИЛЛИ. Если  бы старик  Вагнер был жив, мне бы давно  поручили  здешнюю

клиентуру. Вот это был человек!  Титан! А его сынок никого не ценит. Когда я

первый раз  поехал на  Север, фирма  Вагнер понятия не имела, где  эта самая

Новая Африка.

     ЛИНДА. Почему ты не скажешь всего этого Говарду?

     ВИЛЛИ (приободрившись). И скажу. Непременно скажу. У нас есть сыр?

     ЛИНДА. Я сделаю тебе бутерброд.

     ВИЛЛИ. Ложись. Я выпью молока. Сейчас вернусь. Мальчики дома?

     ЛИНДА. Спят. Сегодня Хэппи водил с собой Бифа куда-то в гости.

     ВИЛЛИ (оживляясь). Да ну?

     ЛИНДА.  Так приятно  было  видеть,  как они  бреются,  стоя один позади

другого в  ванной. И  вместе  уходят в гости. Ты  заметил?  Весь  дом пропах

одеколоном!

     ВИЛЛИ. Только подумай: работаешь, всю жизнь работаешь,  чтобы выплатить

за дом. А когда он наконец твой, в нем некому больше жить.

     ЛИНДА. Что поделаешь, родной, молодые всегда поднимают якорь и уходят в

плавание. А старики остаются на берегу!
LINDA. Look, Willy, talk (do talk – встретил в одном источнике, что для усиления можно применить: do talk) once again in the office. I have no idea why you could not work here, in New York? (Лучше просто Why cannot you work here…)
WILLY. Come on, they have no need for me (they don’t need me) in New York. I am a specialist in New England.  Плохо, не говорят. И противоречит оригиналу. As if  they cannot do without me/ they badly need me in New York./ Who says they cannot do without me/ they badly need me in New York. 
LINDA. But you are sixty! Shame that they still make you live on wheels. (To be on the move имеет несколько значений, но других. The enemy is on the move  враг движется, передвигается, готовится к действиям. Since he has escaped from prison, he is constantly on the move. (Не смог найти аналог: жить на колесах)!

WILLY. I need to send a telegram to Portland. I was supposed to meet there  with Morrison and Brown  tomorrow at ten to show them our goods. Jesus, there are so many чего? things/goods/items/is so much staff I would have sold them. Но очень коряво и так не говорят. Говорят: I would have made a huge sale. Со временами все правильно. Would have – возможное, но не состоявшееся действие, событие, состояние в любой момент времени. (Долго думал, какое время применить. С одной стороны, высказывание, вроде бы, про будущее, но, с другой, Вилли считает, что это уже не случиться, т.е. была назначена встреча, но она не произойдет; он бы много продал, но не сделает этого.)

LINDA. Tomorrow you have to go to   the office and explain to Howard that you must work in New York. You are too easy on them. (Хорошо)
WILLY. If old Wagner had been  still around/alive  I would have been  put  in charge of the local clients (лучший вариант) (they would have entrusted the local clients to me; the local clients would have been entrusted to me) long ago. Вместо   had been  still around/alive  лучше were still around/alive. (were здесь past subjunctive от be используемое для  описания предположительных посылок противоречащих факту : If I were you, I would have divorced her by now. If it were true, I would be a much happier person. Условные обороты с had используются для описания ситуации, когда что-то могло, но не произошло в прошлом.)  What  a man he was!   A great figure! But his sonny (son) does not appreciate anybody. When I went to the North the first time, Wagner’s firm had not idea where that New Africa was.
LINDA. Why don’t you say it all to Howard?

WILLY. I will. I will certainly say it to him (tell him). Do we have any cheese?
Say – говорить безадресно
Say to – говорить кому-то
Tell - говорить кому-то, рассказывать, приказывать
LINDA. I will make a sandwich for you. Лучше I will make  you a sandwich. 
WILLY. Go to bed. I will  have a glass of/some  milk. (I will drink milk скорее означает намерение употреблять впредь этот продукт.).  I will be back in a minute.. Сейчас вернусь Are the boys home? (at обычно опускают).
LINDA. They are sleeping. Today Happy  took Beef to visit someone.
WILLY. Really?

LINDA. Так приятно  было  видеть,  как они  бреются,  стоя один позади

другого в  ванной.It was  a joy to see them shaving standing one behind the other. And they went on  the visit together (уже упомянутый). Did you notice? The whole house  smells of cologne!

WILLY. Think about it/Just to think : you have been working, working for all life to pay the mortgage. 
But when  the house is finally yours there is  nobody  to  live  in it.

LINDA.There is nothing to be done (или there is nothing for it, как мы уже проходили), darling, the young weigh the anchor and put out to see (sail away). And the old  stay  behind. молодые всегда поднимают якорь и уходят в плавание. А старики остаются на берегу.
ВТОРОЙ РАУНД ПОПРАВОК

LINDA. Look, Willy, talk once again in the office. why cannot you work here, in New York? Как я уже Вам написал, I have no idea  в этом контексте не говорят. Это слэнговое выражение, выражающие не только незнание  какого-либо факта, но и отсутствие интереса в этом факте. Where is John? Have no idea, he was here an hour ago. Другое значение – не иметь представления, совсем не знать о чем то что стало сюрпризом – I have had no idea you are married!  Будьте осторожней с этим выражением.Why cannot you work here  - вполне достаточно.
WILLY. As if they cannot do without me in New York. I am a specialist in New England.  ????  Я

позарез нужен им в Новой Англии.
LINDA. But you are sixty! Shame that they still make you live on wheels!
WILLY. I need to send a telegram to Portland. I was supposed to meet there with Morrison and Brown tomorrow at ten to show them our goods. Jesus, there are so many goods, (there are so many goods  - излишне, и нет в оригинале) I would have made a huge sale.

LINDA. Tomorrow you have to go to the office and explain to Howard that you must work in New York. You are too easy on them. 

WILLY. If old Wagner were still around I would have been put in charge of the local clients long ago. What a man he was! A great figure! But his sonny does not appreciate anybody. When I went to the North the first time, Wagner’s firm had not idea where that New Africa was.

LINDA. Why don’t you say it all to Howard?

WILLY. I will. I will certainly say it to him. Do we have any cheese?

LINDA. I will make you a sandwich.

WILLY. Go to bed. I will have some milk. I will be back in a minute. Are the boys home?

LINDA. They are sleeping. Today Happy took Beef to visit someone.

WILLY. Really?

LINDA. It was a joy to see them shaving standing one behind the other. And they went on the visit together. Did you notice? The whole house smells of cologne!

WILLY. Think about it: you have been working, working for all your life to pay the mortgage.

But when the house is finally yours there is nobody to live in it.

LINDA. There is nothing for it, darling, the young weigh (взвешивать – вес weigh – weight) the anchor and put out to sea. And the old stay behind. 

Выражения на заметку:
1. As if sbd cannot do without sbd;

2. to live on wheels;

3. to make a huge sale;

4. to be too easy on smb;

5. to put in charge of;

6. think about it….;

7. there is nothing for it, there is nothing to be done;

Возникла небольшая путаница с глаголом need. В грамматике излагается, что он применяется как модальный, и как смысловой с частицей to. Трудно определить разницу.

Например, I need to go there. – вроде как, модальный. И тут же: I need to send a telegram.

Поэтому я перевел ранее: надо послать телеграмму – It need send a telegram.
Когда вам нужно какое-то существительное – без to. I need attention. He needs me. Vegetables need water to grow.

Когда вам нужен глагол - с to. I need to refresh myself. He needs to be there at 2 AM. We need to share our lives to be happy.
